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БЛОК 1. ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)Б1

Обязательная частьБ1.ОЧ.00 6696 3078 766 361817 2295186

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ 2 - - - - 144 51 34 - 17 93
- 2-0-1

93*
- - - - - -

Р10 4

Б1.ОЧ.02 ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ, ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ) 1 - - - - 144 51 34 - 17 93
2-0-1

93*

- - - - - - -
Р10 4

Б1.ОЧ.03 ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 1,2 - - - 288 204 - - 204 84
0-0-6

60*

0-0-6

24*
- - - - - -

Р7 8

Б1.ОЧ.04 ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 2 1 - - 216 136 - - 136 80
0-0-4

40*

0-0-4

40*
- - - - - -

Р7 6

Б1.ОЧ.04 БЕЗОПАСНОСТЬ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ 6 - - - - 108 68 34 17 17 40
- - - - - 2-1-1

40*
- -

Е5 3

Б1.ОЧ.05.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ - - 1 - - 72 17 17 - - 55
1-0-0

55*

- - - - - - -
О5 2

Б1.ОЧ.06 СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК - - 1 - - 108 34 17 - 17 74
1-0-1

74*

- - - - - - -
Р7 3

Б1.ОЧ.07 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ ЯЗЫКА 1 - - - - 144 51 34 - 17 93
2-0-1

93*

- - - - - - -
Р7 4

Б1.ОЧ.08 АНТИЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА 1 - - - - 108 34 17 - 17 74
1-0-1

74*

- - - - - - -
Р7 3

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА 2 - 1 - - 216 68 - - 68 148
0-0-2

74*

0-0-2

74*
- - - - - -

Р7 6

Б1.ОЧ.10 ПОНЯТИЙНЫЙ АППАРАТ МАТЕМАТИКИ 2 - - - - 144 34 17 - 17 110
- 1-0-1

110*
- - - - - -

О6 4

Б1.ОЧ.11 ПРАВОВЕДЕНИЕ - - 3 - - 108 34 17 - 17 74
- - 1-0-1

74*
- - - - -

Е5 3

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА 3 - 2 - - 252 85 51 - 34 167
- 1-0-1

74*
2-0-1
93*

- - - - -
Р7 7

Б1.ОЧ.13 РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ - 2 - - - 108 34 17 - 17 74
- 1-0-1

74*
- - - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.14 ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ - - 2 - - 108 51 34 - 17 57
- 2-0-1

57*
- - - - - -

Р1 3



Лист 3

№
п/п

НАИМЕНОВАНИЕ
ДИСЦИПЛИН 

(В ТОМ ЧИСЛЕ ПРАКТИК)

К
аф

ед
ра

 

Э
кз

ам
ен

ы
 

Д
и

ф
ф

.
за

че
ты

За
че

ты
 

КП КР 

А
ка

д.
 ч

ас
ы

 

А
уд

.
за

н
ят

и
я 

Л ЛР ПЗ С
Р

С 17 17 17 17 16 17 13

Промежуточная аттестация,
 семестры 

Трудоемкость

из них СРС

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПО СЕМЕСТРАМ

2 3 4 5 6 7 8 

НЕДЕЛЬ В СЕМЕСТРЕ 

АУД. ЧАСОВ В НЕДЕЛЮ (Л-ЛР-ПЗ) / СРС В
СЕМЕСТРЕ

1

17

За
че

тн
ы

е
ед

и
н

и
ц

ы
 

Б1.ОЧ.15 ОБЩАЯ МОРФОЛОГИЯ 3 - - - - 180 51 34 - 17 129
- - 2-0-1

129*
- - - - -

Р7 5

Б1.ОЧ.16 ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 8
3,4,5
,6,7

- - - 900 571 - - 571 329
- - 0-0-6

78*
0-0-6
42*

0-0-6
42*

0-0-6
42*

0-0-5
59*

0-0-6
66*

Р7 25

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II 4 - 3 - - 216 136 - - 136 80
- - 0-0-4

40*
0-0-4
40*

- - - -
Р7 6

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 4 3 - - 216 68 - - 68 148
- - 0-0-2

74*
0-0-2
74*

- - - -
Р7 6

Б1.ОЧ.19 ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК - - 4 - - 108 34 - - 34 74
- - - 0-0-2

74*
- - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.20 ЛЕКСИКОЛОГИЯ 4 - - - - 108 34 34 - - 74
- - - 2-0-0

74*
- - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.21 МАТЕМАТИЧЕСКАЯ СТАТИСТИКА - - 4 - - 108 34 - - 34 74
- - - 0-0-2

74*
- - - -

О6 3

Б1.ОЧ.22 ОСНОВЫ СИСТЕМНОГО АНАЛИЗА - - 4 - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - -

Р4 3

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ - - 8 - - 108 26 13 - 13 82
- - - - - - - 1-0-1

82*
Р1 3

Б1.ОЧ.24 ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 8 - 5,6,7 - - 432 256 - - 256 176
- - - - 0-0-4

40*
0-0-4
40*

0-0-4
40*

0-0-4
56*

Р7 12

Б1.ОЧ.25 СИНТАКСИС 5 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - 1-0-1

74*
- - -

Р7 3

Б1.ОЧ.26 ЯЗЫКИ МИРА И ЯЗЫКОВЫЕ АРЕАЛЫ 5 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - 1-0-1

74*
- - -

Р7 3

Б1.ОЧ.27 СИСТЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА - - 5 - - 108 51 34 - 17 57
- - - - 2-0-1

57*
- - -

О7 3

Б1.ОЧ.28 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА - 6 5 - - 144 102 - - 102 42
- - - - 0-0-3

21*
0-0-3
21*

- -
Р7 4

Б1.ОЧ.29 БАЗЫ ДАННЫХ 6 - - - 6 144 51 17 - 34 93
- - - - - 1-0-2

93*
- -

О7 4

Б1.ОЧ.30 СТИЛИСТИКА - 6 - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - 2-0-1

57*
- -

Р7 3

Б1.ОЧ.31 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 6 - - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - 2-0-1

57*
- -

Р7 3
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Б1.ОЧ.32 КОГНИТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА 7 - - - - 108 68 34 - 34 40
- - - - - - 2-0-2

40*
-

Р7 3

Б1.ОЧ.33 ТЕХНОЛОГИЯ ОБРАБОТКИ ТЕКСТА И ЗВУЧАЩЕЙ РЕЧИ - 7 - - 7 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
-

О7 3

Б1.ОЧ.34 ЛЕКСИКОГРАФИЯ 7 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
-

Р7 3

Б1.ОЧ.35 ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ЗНАНИЙ - - 7 - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
-

О7 3

Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 7,8 - - - 252 154 - - 154 98
- - - - - - 0-0-6

42*
0-0-4
56*

Р7 7

Б1.ОЧ.37 ТЕХНОЛОГИИ КОРПУСНОЙ ЛИНГВИСТИКИ - - 8 - - 108 26 13 - 13 82
- - - - - - - 1-0-1

82*
Р7 3

Б1.ОЧ.38 ФОРМАЛЬНЫЕ МОДЕЛИ В ЛИНГВИСТИКЕ - 8 - - - 108 39 26 - 13 69
- - - - - - - 2-0-1

69*
Р7 3

Б1.ОЧ.39 ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И ПРОГРАММИРОВАНИЕ - 2 - - - 108 68 34 - 34 40
- 2-0-2

40*
- - - - - -

О7 3

Б1.ОЧ.40 ВВЕДЕНИЕ В ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 1 - - - - 108 51 34 - 17 57
2-0-1

57*

- - - - - - -
О7 3

Часть, формируемая участниками образовательных
отношений

Б1.ВЧ.00 1204 697 170 507- 52724

Б1.В.01 ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА - 7 - - - 108 51 17 - 34 57
- - - - - - 1-0-2

57*
-

Р7 3

Б1.В.02 СЕМАНТИКА 7 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
-

Р7 3

Б1.В.В.01 ВВЕДЕНИЕ В ГЕРМАНСКУЮ ФИЛОЛОГИЮ 3 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - 1-0-1

74*
- - - - -

Р7 3

Б1.В.В.02 ГОТСКИЙ ЯЗЫК 3 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - 1-0-1

74*
- - - - -

Р7 3

Б1.В.В.03
СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В
АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА                                                       

3 - - - - 108 51 17 - 34 57
- - 1-0-2

57*
- - - - -

Р7 3

Б1.В.В.04 КУЛЬТУРА РЕЧИ И ДЕЛОВОЕ ОБЩЕНИЕ 3 - - - - 108 51 17 - 34 57
- - 1-0-2

57*
- - - - -

Р7 3

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 5 - 4 - - 216 119 68 - 51 97
- - - 2-0-2

40*
2-0-1
57*

- - -
Р7 6
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Б1.В.В.06 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА ПОСТМОДЕРНИЗМА 5 - 4 - - 216 119 68 - 51 97
- - - 2-0-2

40*
2-0-1
57*

- - -
Р7 6

Б1.В.В.07
ОСНОВЫ КОРРЕКТУРЫ И РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕКСТА                 

- 4 - - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - -

Р7 3

Б1.В.В.08 ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - 4 - - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - -

Р7 3

Б1.В.В.09 СЕМИОТИКА 6 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - 1-0-1

74*
- -

Р7 3

Б1.В.В.10 ПСИХОЛИНГВИСТИКА 6 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - 1-0-1

74*
- -

Р7 3

Б1.ЭК.01 ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ - -
1,2,3
,4,5

- - 340 340 - - 340 -
0-0-4 0-0-4 0-0-4 0-0-4 0-0-4 - - -

О5 -

Итого по блоку Б1: 7900
30

620*

32

586*

29

619*

30

566*

27

365*

28

424*

30

534*

21

411*
3775 936 17 2822 4125 210

БЛОК 2. ПРАКТИКИБ2

Обязательная частьБ2.ОЧ.00 756 68 - 688- 6821

УЧЕБНАЯ ПРАКТИКАБ2.ОЧ.01 432 68 - 364- 6812

Б2.ОЧ.01.01 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА - 4 - - - 216 - - - - 216
- - - -

216*
- - - -

Р7 6

Б2.ОЧ.01.03 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА - 5,6 - - - 216 68 - - 68 148
- - - - 0-0-2

74*
0-0-2
74*

- -
Р7 6

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКАБ2.ОЧ.02 324 - - 324- -9

Б2.ОЧ.02.02 ПОЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА - 6 - - - 216 - - - - 216
- - - - - -

216*
- -

Р7 6

Б2.ОЧ.02.03 НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ РАБОТА - 8 - - - 108 - - - - 108
- - - - - - - -

108*
Р7 3

Итого по блоку Б2: 756
0

0*

0

0*

0

0*

0

216*

2

74*

2

290*

0

0*

0

108*
68 - - 68 688 21

БЛОК 3. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯБ3

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ И ЗАЩИТА
ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

- - - - - 324 - - - - 324
- - - - - - - -

324*
Р7 9
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2 3 4 5 6 7 8 

НЕДЕЛЬ В СЕМЕСТРЕ 

АУД. ЧАСОВ В НЕДЕЛЮ (Л-ЛР-ПЗ) / СРС В
СЕМЕСТРЕ

1

17

За
че

тн
ы

е
ед

и
н

и
ц

ы
 

Итого по блоку Б3: 324
0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

324*
- - - - 324 9

ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Б4Ф.ВЧ.00 - - - -- --

Б4Ф.В.01
ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ (ВОЛОНТЕРСКОЙ)
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                                                       

- - 2 - - 108 34 17 - 17 74

- 1-0-1

74*

- - - - - -
Р4 3

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА,
КОТОРЫЕ СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

- - 4 - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - -

Р4 3

Б4Ф.В.03 МАТЕМАТИЧЕСКИЕ МЕТОДЫ В ЭКОНОМИКЕ И УПРАВЛЕНИИ - - 5 - - 108 51 17 - 34 57
- - - - 1-0-2

57*
- - -

Р1 3
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3. Распределение зачетных единиц и часов по циклам и разделам

БЛОК

За
ч.

 е
ди

н
и

ц
ы

7900Б1 3775 936 17 2822 4125210

756Б2 68 68 68821

324Б3 3249

Всего часов 8980 3843 936 17 2890 5137240

БЛОК

А
уд

.

С
Р

С

1

А
уд

.

С
Р

С

2

А
уд

.

С
Р

С

3

А
уд

.

С
Р

С
4

А
уд

.

С
Р

С

5

А
уд

.

С
Р

С

6

А
уд

.

С
Р

С

7

А
уд

.

С
Р

С

8

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс

ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ

4. Распределение зачетных единиц и часов по циклам, разделам и семестрам

Б1 28 21 25 29 19510 620 544 586 493 61929,5 29,5 29 510 566 459 365 476 424 510 534 273 411

Б2 6 3 9 3216 34 74 34 290 108

Б3 9 324

510 544 493 510 493 510 510 273620 586 619 782 439 714 534 843Всего 29,5 29,5 29 34 24 34 29 31

59,325,133,519,541,827,9
В

неделю
29 32 29 30 29 30 30 21
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В
се

го
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.
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я Л ЛР ПЗ С

Р
С

Аудиторные
СРС

Объем работы в час.

Количество

Распределение по курсам и семестрам

1 курс

1 2

2 курс

3 4

3 курс

5 6

4 курс

7 8

5. Итоговые данные учебного процесса

Зачетных единиц 240 29,5 29,5 29 34 24 34 29 31

Часов теоретического обучения
(по семестрам - в неделю)

8980 3843 936 17 2890 5137 51.36 53.81 52.95 53.83 44.38 53.22 47.45 53.14

Курсовых проектов

Курсовых работ 2 1 1

Экзаменов

Дифференцированных зачетов

Зачетов

25 4

24 1

26 5

3

4

3

4

1

4

2

4

5

3

2

4

4

5

1

3

4

2

2

3

2

Практик

6. Соответствие компетенций и составных частей ООП приведено в приложении А.

Декан факультета

Заведующий кафедрой

СОГЛАСОВАНО

Р

Р7

СОГЛАСОВАНО

Начальник учебного управления И.Е. Глинкина

Начальник отдела основных образовательных
программ

Л.А. Смирнова
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Приложение А. Соответствие компетенций и составных частей ООП

Индекс Дисциплина Кафедра Семестр
Обеспечиваемые компетенции

Код Содержание

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ
Р10           

2 УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,
применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ
Р10           

2 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.02
ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ,
ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ)

Р10           
1 УК-1

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,
применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.02
ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ,
ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ)

Р10           
1 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
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Б1.ОЧ.04
БЕЗОПАСНОСТЬ
ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Е5             
6 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в
профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для
сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в
том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных
конфликтов

Б1.ОЧ.05.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ
О5             

1 УК-7
Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
1 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
2 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
3 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
4 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
5 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.06 СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
Р7             

1 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.06 СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
Р7             

1 УК-4
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.07 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ ЯЗЫКА
Р7             

1 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.08 АНТИЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

1 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.08 АНТИЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

1 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА
Р7             

1 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА
Р7             

2 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы
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Б1.ОЧ.10
ПОНЯТИЙНЫЙ АППАРАТ
МАТЕМАТИКИ

О6             
2 ОПК-2

Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы
математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических
знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б1.ОЧ.11 ПРАВОВЕДЕНИЕ
Е5             

3 УК-10 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению

Б1.ОЧ.11 ПРАВОВЕДЕНИЕ
Е5             

3 УК-2
Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать
оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,
имеющихся ресурсов и ограничений

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

2 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

3 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

3 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

2 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.13 РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ
Р7             

2 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.13 РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ
Р7             

2 УК-4
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Р1             
2 УК-10 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Р1             
2 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б1.ОЧ.15 ОБЩАЯ МОРФОЛОГИЯ
Р7             

3 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
4 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы



Лист 12

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
5 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II
Р7             

4 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II
Р7             

3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы
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Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

3 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

4 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.19 ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК
Р7             

4 ОПК-3
Способен применять в профессиональной деятельности основы грамматики
латинского языка и уметь читать со словарем латинские тексты

Б1.ОЧ.20 ЛЕКСИКОЛОГИЯ
Р7             

4 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.21 МАТЕМАТИЧЕСКАЯ СТАТИСТИКА
О6             

4 ОПК-2
Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы
математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических
знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б1.ОЧ.22 ОСНОВЫ СИСТЕМНОГО АНАЛИЗА
Р4             

4 УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,
применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 ПК-93

способен генерировать новые идеи для решения задач цифровой экономики,
абстрагироваться от стандартных моделей, перестраивать сложившиеся способы
решения задач, выдвигать альтернативные варианты действий с целью
выработки новых оптимальных алгоритмов

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 ПСК-5
способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 УК-3
Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 УК-6
Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию
саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 УК-9
Способен принимать обоснованные экономические решения в различных
областях жизнедеятельности

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
5 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы
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Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.24
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.25 СИНТАКСИС
Р7             

5 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.26 ЯЗЫКИ МИРА И ЯЗЫКОВЫЕ АРЕАЛЫ
Р7             

5 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.26 ЯЗЫКИ МИРА И ЯЗЫКОВЫЕ АРЕАЛЫ
Р7             

5 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.27
СИСТЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО
ИНТЕЛЛЕКТА 

О7             
5 ПК-95

способен к критическому мышлению в цифровой среде, оценке информации, ее
достоверности, построению логических умозаключений на основании
поступающих информации и данных

Б1.ОЧ.27
СИСТЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО
ИНТЕЛЛЕКТА 

О7             
5 ПСК-5

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.28 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Р7             

5 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы
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Б1.ОЧ.28 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Р7             

6 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.28 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Р7             

6 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.28 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Р7             

5 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.29 БАЗЫ ДАННЫХ
О7             

6 ОПК-7
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.30 СТИЛИСТИКА
Р7             

6 ОПК-4
Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б1.ОЧ.30 СТИЛИСТИКА
Р7             

6 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б1.ОЧ.31 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
Р7             

6 ПСК-3
способностью анализировать материалы современных исследований в области
лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их
самостоятельного использования

Б1.ОЧ.31 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
Р7             

6 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.ОЧ.32 КОГНИТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА
Р7             

7 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.32 КОГНИТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА
Р7             

7 ПСК-3
способностью анализировать материалы современных исследований в области
лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их
самостоятельного использования

Б1.ОЧ.33
ТЕХНОЛОГИЯ ОБРАБОТКИ ТЕКСТА И
ЗВУЧАЩЕЙ РЕЧИ

О7             
7 ОПК-7

Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.34 ЛЕКСИКОГРАФИЯ
Р7             

7 ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.34 ЛЕКСИКОГРАФИЯ
Р7             

7 ОПК-7
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.35 ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ЗНАНИЙ
О7             

7 ОПК-7
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности
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Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ПСК-5
способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.36 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

8 ПСК-5
способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.37
ТЕХНОЛОГИИ КОРПУСНОЙ
ЛИНГВИСТИКИ

Р7             
8 ОПК-1

Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.37
ТЕХНОЛОГИИ КОРПУСНОЙ
ЛИНГВИСТИКИ

Р7             
8 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.ОЧ.38
ФОРМАЛЬНЫЕ МОДЕЛИ В
ЛИНГВИСТИКЕ

Р7             
8 ОПК-1

Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б1.ОЧ.38
ФОРМАЛЬНЫЕ МОДЕЛИ В
ЛИНГВИСТИКЕ

Р7             
8 ОПК-2

Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы
математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических
знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б1.ОЧ.38
ФОРМАЛЬНЫЕ МОДЕЛИ В
ЛИНГВИСТИКЕ

Р7             
8 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы
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Б1.ОЧ.39
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И
ПРОГРАММИРОВАНИЕ

О7             
2 ПК-94

способен к управлению информацией и данными, поиску источников
информации и данных, восприятию, анализу, запоминанию и передаче
информации с использованием цифровых средств, а также с помощью
алгоритмов при работе с полученными из различных источников данными с
целью эффективного использования полученной информации для решения задач

Б1.ОЧ.39
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И
ПРОГРАММИРОВАНИЕ

О7             
2 ПК-95

способен к критическому мышлению в цифровой среде, оценке информации, ее
достоверности, построению логических умозаключений на основании
поступающих информации и данных

Б1.ОЧ.40
ВВЕДЕНИЕ В ИНФОРМАЦИОННЫЕ
ТЕХНОЛОГИИ

О7             
1 ОПК-7

Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.В.01 ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.01 ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.В.02 СЕМАНТИКА
Р7             

7 ПСК-2
способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.02 СЕМАНТИКА
Р7             

7 УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,
применять системный подход для решения поставленных задач

Б1.В.В.01
ВВЕДЕНИЕ В ГЕРМАНСКУЮ
ФИЛОЛОГИЮ

Р7             
3 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.02 ГОТСКИЙ ЯЗЫК
Р7             

3 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.03
СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В АСПЕКТЕ
ПЕРЕВОДА                                                       

Р7             
3 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.В.В.04 КУЛЬТУРА РЕЧИ И ДЕЛОВОЕ ОБЩЕНИЕ
Р7             

3 УК-4
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

4 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

5 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
5 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
4 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах
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Б1.В.В.07
ОСНОВЫ КОРРЕКТУРЫ И
РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕКСТА                       

Р7             
4 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.В.В.07
ОСНОВЫ КОРРЕКТУРЫ И
РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕКСТА                       

Р7             
4 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.В.В.08 ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
Р7             

4 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.В.В.08 ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
Р7             

4 УК-4
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б1.В.В.09 СЕМИОТИКА
Р7             

6 ПСК-2
способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.В.09 СЕМИОТИКА
Р7             

6 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б1.В.В.10 ПСИХОЛИНГВИСТИКА
Р7             

6 ПСК-2
способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.В.10 ПСИХОЛИНГВИСТИКА
Р7             

6 УК-5
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б2.ОЧ.01.01 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

4 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б2.ОЧ.01.01 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

4 УК-3
Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б2.ОЧ.01.03 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

5 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б2.ОЧ.01.03 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

6 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б2.ОЧ.01.03 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

5 ПСК-4
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту
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Б2.ОЧ.01.03 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

6 УК-3
Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б2.ОЧ.01.03 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

5 УК-3
Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б2.ОЧ.02.02
ПОЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ
ПРАКТИКА

Р7             
6 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Б2.ОЧ.02.02
ПОЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ
ПРАКТИКА

Р7             
6 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б2.ОЧ.02.02
ПОЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ
ПРАКТИКА

Р7             
6 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б2.ОЧ.02.03
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б2.ОЧ.02.03
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
8 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б2.ОЧ.02.03
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
8 ПСК-3

способностью анализировать материалы современных исследований в области
лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их
самостоятельного использования

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-1

Способен применять в профессиональной деятельности основные понятия и
категории современной лингвистики

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-2

Способен к ведению профессиональной деятельности с опорой на основы
математических дисциплин, необходимых для формализации лингвистических
знаний и процедур анализа и синтеза лингвистических структур

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-3

Способен применять в профессиональной деятельности основы грамматики
латинского языка и уметь читать со словарем латинские тексты

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-4

Способен применять кодифицированные нормы русского литературного языка и
владеть его научным стилем

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-5 Способен создавать и редактировать тексты профессионального назначения
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Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-6

Способен свободно говорить и понимать речь на первом изучаемом
иностранном языке в его литературной форме, включая профессиональное
письменное и устное общение; владеть вторым иностранным языком в объеме,
достаточном для профессионального общения и чтения научной литературы

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ОПК-7

Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПК-93

способен генерировать новые идеи для решения задач цифровой экономики,
абстрагироваться от стандартных моделей, перестраивать сложившиеся способы
решения задач, выдвигать альтернативные варианты действий с целью
выработки новых оптимальных алгоритмов

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПК-94

способен к управлению информацией и данными, поиску источников
информации и данных, восприятию, анализу, запоминанию и передаче
информации с использованием цифровых средств, а также с помощью
алгоритмов при работе с полученными из различных источников данными с
целью эффективного использования полученной информации для решения задач

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПК-95

способен к критическому мышлению в цифровой среде, оценке информации, ее
достоверности, построению логических умозаключений на основании
поступающих информации и данных

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПСК-1

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПСК-2

способностью работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПСК-3

способностью анализировать материалы современных исследований в области
лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения для их
самостоятельного использования

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПСК-4

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 ПСК-5

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей
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Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-1

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,
применять системный подход для решения поставленных задач

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-10 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать
оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,
имеющихся ресурсов и ограничений

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-6

Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию
саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-8

Способен создавать и поддерживать  в повседневной жизни и в
профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для
сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в
том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных
конфликтов

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
8 УК-9

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных
областях жизнедеятельности

Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                

Р4             
2 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде
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Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                

Р4             
2 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                

Р4             
2 УК-6

Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию
саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО
ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ
СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

Р4             
4 УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль
в команде

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО
ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ
СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

Р4             
4 УК-5

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в
социально-историческом, этическом и философском контекстах

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО
ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ
СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

Р4             
4 УК-6

Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию
саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Б4Ф.В.03
МАТЕМАТИЧЕСКИЕ МЕТОДЫ В
ЭКОНОМИКЕ И УПРАВЛЕНИИ

Р1             
5 УК-1

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации,
применять системный подход для решения поставленных задач

Б4Ф.В.03
МАТЕМАТИЧЕСКИЕ МЕТОДЫ В
ЭКОНОМИКЕ И УПРАВЛЕНИИ

Р1             
5 УК-2

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать
оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм,
имеющихся ресурсов и ограничений
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Приложение Б. Лист согласования учебного плана
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ОЗНАКОМЛЕН:
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